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[KIV1] Verily, verily, I say unto you, He that entereth not by the door into the sheepfold, but climbeth up some
other way, the same is a thief and a robber.

[NIV] I tell you the truth, the man who does not enter the sheep pen by the gate, but climbs in by some other way,
is a thief and a robber.

[BBE1Truly I say to you, He who does not go through the door into the place where the sheep are kept, but gets in‘

by some other way, is a thief and an outlaw.
LASV] Verily, verily, I say unto you, He that entereth not by the door into the fold of the sheep, but climbeth up
some other way, the same is a thief and a robber.
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[KJV] But he that entereth in by the door is the shepherd of the sheep.
[NIV] The man who enters by the gate is the shepherd of his sheep.




[BBE] He who goes in by the door is the keeper of the sheep.
[ ASV1] But he that entereth in by the door is the shepherd of the sheep.
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[KJV] To him the porter openeth; and the sheep hear his voice: and he calleth his own sheep by name, and lcadet]

them out.

[NIV IThe watchman opens the gate for him, and the sheep listen to his voice. He calls his own sheep by name an
leads them out.

[BBE] The porter lets him in; and the sheep give ear to his voice; he says over the names of the sheep, and takes
them out.

[ASV] To him the porter openeth; and the sheep hear his voice: and he calleth his own sheep by name, and leadethf
them out.
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[KIV1 And when he putteth forth his own sheep, he goeth before them, and the sheep follow him: for they know
his voice.

[NIV] When he has brought out all his own, he goes on ahead of them, and his sheep follow him because they
[know his voice.

[BBE1 When he has got them all out, he goes before them, and the sheep go after him, for they have knowledge of
his voice.




[ ASV]1 When he hath put forth all his own, he goeth before them, and the sheep follow him: for they know his|
voice.
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[KJIV] And a stranger will they not follow, but will flee from him: for they know not the voice of strangers.

[NIV] But they will never follow a stranger; in fact, they will run away from him because they do not recognize af
stranger's voice."

[BBE] They will not go after another who is not their keeper, but will go from him in flight, because his voice is
strange to them.

[ASV] And a stranger will they not follow, but will flee from him: for they know not the yoice of strangers.
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[KJV1 This parable spake Jesus unto them: but they understood not what things they were which he spake unto
them.

[NIV] Jesus used this figure of speech, but they did not understand what he was telling them.

[BBE] In this Jesus was teaching them in the form of a story: but what he said was not clear to them.

[ASV] This parable spake Jesus unto them: but they understood not what things they were which he spake unto
them.
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[KJV] Then said Jesus unto them again, Verily, verily, I say unto you, I am the door of the sheep.
[NIV] Therefore Jesus said again, "I tell you the truth, I am the gate for the sheep.

[BBE] So Jesus said again, Truly I say to you, I am the door of the sheep.

L ASV] Jesus therefore said unto them again, Verily, verily, I say unto you, I am the door of the sheep.
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[KJV1 All that ever came before me are thieves and robbers: but the sheep did not hear them.
[NIV] All who ever came before me were thieves and robbers, but the sheep did not listen to them.
[BBE] All who came before me are thieves and outlaws: but the sheep did not give ear to them.
[ASV] All that came before me are thieves and robbers: but the sheep did not hear them.
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[KJV] I am the door: by me if any man enter in, he shall be saved, and shall go in and out, and find pasture.
[NIV] I am the gate; whoever enters through me will be saved. He will come in and go out, and find pasture.

[BBE] I am the door:; if any man goes in through me he will have salvation, and will go in and go out, and will gef]




food.
[ASV] I am the door; by me if any man enter in, he shall be saved, and shall go in and go out, and shall find
pasture.
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[KIV1 The thief cometh not, but for to steal, and to kill, and to destroy: I am come that they might have life, an
that they might have it more abundantly.

[NIV] The thief comes only to steal and kill and destroy; I have come that they may have life, and have it to the
full.

[ BBE IThe thief comes only to take the sheep and to put them to death: he comes for their destruction: I have come
so that they may have life and have it in greater measure.

[ASV] The thief cometh not, but that he may steal, and kill, and destroy: I came that they may have life, and may|
have it abundantly.
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[KJV] I am the good shepherd: the good shepherd giveth his life for the sheep.
[NIV] I am the good shepherd. The good shepherd lays down his life for the sheep.
[BBE] I am the good keeper of sheep: the good keeper gives his life for the sheep.
[ASV] I am the good shepherd: the good shepherd layeth down his life for the sheep.
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[KJV] But he that is an hireling, and not the shepherd, whose own the sheep are not, secth the wolf coming, and
leaveth the sheep, and fleeth: and the wolf catcheth them, and scattereth the sheep.

[NIV] The hired hand is not the shepherd who owns the sheep. So when he sees the wolf coming, he abandons the
sheep and runs away. Then the wolf attacks the flock and scatters it.

[BBE] He who is a servant, and not the keeper or the owner of the sheep, sees the wolf coming and goes in flight,
away from the sheep; and the wolf comes down on them and sends them in all directions:

[ASV] He that is a hireling, and not a shepherd, whose own the sheep are not, beholdeth the wolf coming, and
leaveth the sheep, and fleeth, and the wolf snatcheth them, and scattereth them:
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[KJV] The hireling fleeth, because he is an hireling, and careth not for the sheep.
[NIV] The man runs away because he is a hired hand and cares nothing for the sheep.
[BBE] Because he is a servant he has no interest in the sheep.

[ ASV] he fleeth because he is a hireling, and careth not for the sheep.
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[KJV] I am the good shepherd, and know my sheep, and am known of mine.

[NIV] I am the good shepherd; I know my sheep and my sheep know me--

[BBE] I am the good keeper; I have knowledge of my sheep, and they have knowledge of me,
[ASV] I am the good shepherd; and I know mine own, and mine own know me,
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[KJV1 As the Father knoweth me, even so know I the Father: and I lay down my life for the sheep.
[NIV] just as the Father knows me and I know the Father--and I lay down my life for the sheep.

[BBE] Even as the Father has knowledge of me and I of the Father; and I am giving my life for the sheep.
[ASV] even as the Father knoweth me, and 1 know the Father; and I lay down my life for the sheep.
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[KJV 1And other sheep I have, which are not of this fold: them also I must bring, and they shall hear my voice; and}
there shall be one fold, and one shepherd.

[NIV] I have other sheep that are not of this sheep pen. I must bring them also. They too will listen to my voice,
and there shall be one flock and one shepherd.

[BBE] And I have other sheep which are not of this field: I will be their guide in the same way, and they will give
ear to my voice, so there will be one flock and one keeper.

[ASV] And other sheep I have, which are not of this fold: them also I must bring, and they shall hear my voice:
and they shall become one flock, one shepherd.
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[KIV1 Therefore doth my Father love me, because I lay down my life, that I might take it again.
[NIV] The reason my Father loves me is that I lay down my life--only to take it up again.
[BBE] For this reason am I loved by the Father, because I give up my life so that I may take it again.
[ASV] Therefore doth the Father love me, because I lay down my life, that I may take it again.
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[KJV] No man taketh it from me, but I lay it down of myself. I have power to lay it down, and I have power to
take it again. This commandment have I received of my Father.

[NIV] No one takes it from me, but I lay it down of my own accord. I have authority to lay it down and authority|
to take it up again. This command I received from my Father."

[ BBE) No one takes it away from me; I give it up of myself. I have power to give it up, and I have power to take it
again. These orders I have from my Father.

[LASV] No one taketh it away from me, but I lay it down of myself. I have power to lay it down, and I have power
to take it again. This commandment received I from my Father.
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[KJV] There was a division therefore again among the Jews for these sayings.
[NIV] At these words the Jews were again divided.




[BBE] There was a division again among the Jews because of these words.
L ASV] There arose a division again among the Jews because of these words.
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[KIV1 And many of them said, He hath a devil, and is mad; why hear ye him?
[NIV] Many of them said, "He is demon-possessed and raving mad. Why listen to him?"
[BBE] And a number of them said, He has an eyil spirit and is out of his mind; why do you give ear to him?
[ASV] And many of them said, He hath a demon, and is mad; why hear ye him?
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[KJV] Others said, These are not the words of him that hath a devil. Can a devil open the eyes of the blind?

[NIV] But others said, "These are not the sayings of a man possessed by a demon. Can a demon open the eyes of
the blind?"

[BBE] Others said, These are not the words of one who has an evil spirit. Is it possible for an evil spirit to make
blind people see?

[LASV] Others said, These are not the sayings of one possessed with a demon. Can a demon open the eyes of the
blind?
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[KIJV] And it was at Jerusalem the feast of the dedication, and it was winter.

[NIV] Then came the Feast of Dedication at Jerusalem. It was winter,

[BBE] Then came the feast of the opening of the Temple in Jerusalem: it was winter;

[ASV] And it was the feast of the dedication at Jerusalem:
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[KJIV] And Jesus walked in the temple in Solomon's porch.
[NIV] and Jesus was in the temple area walking in Solomon's Colonnade.
[BBE] And Jesus was walking in the Temple, in Solomon's covered way.
[ASV] it was winter; and Jesus was walking in the temple in Solomon's porch.
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[KJV] Then came the Jews round about him, and said unto him, How long dost thou make us to doubt? If thou bej
the Christ, tell us plainly.

[NIV] The Jews gathered around him, saying, "How long will you keep us in suspense? If you are the Christ, tell
us plainly."

[BBE] Then the Jews came round him, saying, how long are you going to keep us in doubt? If you are the Christ,
say so clearly.

LASV] The Jews therefore came round about him, and said unto him, How long dost thou hold us in suspense? If
thou art the Christ, tell us plainly.
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[KIV1] Jesus answered them, I told you, and ye believed not: the works that I do in my Father's name, they bear
witness of me.

[NIV 1 Jesus answered, "I did tell you, but you do not believe. The miracles I do in my Father's name speak for me,

[BBE] Jesus said in answer, I have said it and you have no belief: the works which I do in my Father's name, these
give witness about me.

LASV] Jesus answered them, I told you, and ye believe not: the works that I do in my Father's name, these bean
witness of me.

6 [RMEE] RRFAMIME, BEARINARRKIE.
CREITY ERARAIAME, EARIMIARRIIE.
(FrEAl  REKRIMIAME, BARMNIAREEF.
[ERF ] ERENIAME, BEARINIARE TRIZBHE.
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CERARY EARTIAME, BEARMIARBEIF.

[BRAT ER, FRINARRKE, FrUMRIIAE.
(S8R REVRNIAEARE, BRI RREIFE.




[KJV] But ye believe not, because ye are not of my sheep, as I said unto you.
[NIV] but you do not believe because you are not my sheep.

[ BBE] But you have no belief because you are not of my sheep.

[ ASV1] But ye believe not, because ye are not of my sheep.

27 [REX] RPFEHRRAES, REIARMAT, BAIHERER.
[RET] RPEHFRIESE, RIANREN, BIIHEBMAR.
[FriEAR]  REOFEHFRPES, RENEMAT, MITHERER.
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[IARE] RFEHFRIFEE, RABEN; BAIERER.
[LRR] RFFERBROFEE, HERER; REINFMEA],

[KJIV1 My sheep hear my voice, and I know them, and they follow me:

[NIV1 My sheep listen to my voice; I know them, and they follow me.

[BBE] My sheep give ear to my voice, and I have knowledge of them, and they come after me:
[ASV1 My sheep hear my voice, and I know them, and they follow me:

28 [MEE] RIUGEMATAE; MITKART, #EHARMANRTEEMIIFE,

[R2iT] 3R H, RGSHMATKE; MATAAKRT, EEAENARTBTMIIFE.

[FEERl RGEMIIKE, ATKART, EHEARIEMMNNRTFRIFE.

[ B3] RRKES T, MM1DSEAKTEARLE; EEARBNRFRIFE

[EmAE] RGSMATKE, MITKEASET; ERAENARFPREAAIFE,

[HR MY RGE A KT Ea, MATAANET, BHEAENARFPHREMAIT

[ AE] RGAMAITKIEREAR, MIAETIRT; ETRERAENRTF PIEMAIIFE.

[ AR ]] REGAATRE, FAMTKAKRT. BEAGBANREFEEMAIIRE,

[KJIV] And I give unto them eternal life; and they shall never perish, neither shall any man pluck them out of my
hand.

[NIV] I give them eternal life, and they shall never perish; no one can snatch them out of my hand.

[BBE] And 1 give them eternal life; they will never come to destruction, and no one will ever take them out of my|
hand.

[ASV] and I give unto them eternal life; and they shall never perish, and no one shall snatch them out of my hand.
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[FEAR] BAEEHBHSROIEL—VIHK, WEFARBEMMIARHFREIFE,

[ERF] RAKAME TR, MEL—HFHERK CHEEBIE: RE—VHX, MFETRY  Fd
BIE: BRIETROIK—VIHKX ), EEARINRFRIFE.

[EEA] BHERFEFPL, EB—V), A, ERAEARIFRAAIFE.

(BRI ] RERE—VIRMATEREER; TARIRRFHIFEMAT

[ Y FRAL A IG R R E—DEE R (AR REEE: RICEGARNE—TIEEHER),
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[SRR] ARAXHER—E. 2L EHRXMEEBHER, A ARBAMFFEERE.”

[KJV] My Father, which gave them me, is greater than all; and no man is able to pluck them out of my Father's
hand.

[NIV] My Father, who has given them to me, is greater than all ; no one can snatch them out of my Father's hand.

[BBE] That which my Father has given to me has more value than all; and no one is able to take anything out of
the Father's hand.

[ASV] My Father, who hath given them unto me, is greater than all; and no one is able to snatch them out of the
Father's hand.

30 [REAR] RERXFER—. 7
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[IARAR]) SEMREA—.
[LRR] ERMIHER—F. ZRL EHIMIEEH AR, HEEARBIUTFPEERE.”
[KJV] I and my Father are one.
[NIV] I and the Father are one."
[BBE] I and my Father are one.
[ASV] I and the Father are one.
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[IARAR] XBHME, FORANXERSA LB T
[ARRR]Y TR IGEA LETH,

[KJV] Then the Jews took up stones again to stone him.
[NIV] Again the Jews picked up stones to stone him,
[BBE] Then the Jews took up stones again to send at him.
[ ASV] The Jews took up stones again to stone him.
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[KJV Xesus answered them, Many good works have I shewed you from my Father; for which of those works do ye
stone me?

[NIV] but Jesus said to them, "T have shown you many great miracles from the Father. For which of these do you
stone me?"

[ BBE Xesus said to them in answer, I have let you see a number of good works from the Father; for which of those
works are you stoning me?

LASV] Jesus answered them, Many good works have I showed you from the Father; for which of those works dof
ye stone me?
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(B8] MWAANEZMP: “RIOIBEAALKITIR, PRATHRNESR, HRATHRNEE; EANRE
N, REEE TS, ”

[BEA] MRAEEH: “ATEBE, BRIIASHIIEIR; TRNTBERE, HARRAN, TR
HeS{fERRE. ”

UBCRARY ARAEEY:  “BRATHEIR, ARATIREKESE, MRARHMNEBENE. KARMA,
HMEHARE. 7

[IAAEY MRAEE: “RIIARNTIRITRNEEEEALITIR, MRERRAMRESET M RAT
f—MAN, ZEEHSHEMH! 7

[AARRR]Y “BATTIR, AREARPELST, REREE CAEM, 3T BBHE.”

[KIV] The Jews answered him, saying, For a good work we stone thee not; but for blasphemy; and because thaf]
thou, being a man, makest thyself God.

[NIV] We are not stoning you for any of these," replied the Jews, "but for blasphemy, because you, a mere man,
claim to be God."

[ BBE IThis was their answer: We are not stoning you for a good work but for evil words; because being a man youl
make yourself God.

[ASV] The Jews answered him, For a good work we stone thee not, but for blasphemy; and because that thou,
being a man, makest thyself God.
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[KJV1] Jesus answered them, Is it not written in your law, I said, Ye are gods?
[NIV] Jesus answered them, "Is it not written in your Law, “I have said you are gods' ?
[BBE] In answet, Jesus said, Is there not a saying in your law, I said, You are gods?
[LASV] Jesus answered them, Is it not written in your law, I said, ye are gods?
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[KJV] If he called them gods, unto whom the word of God came, and the scripture cannot be broken;
[NIV] If he called them “gods,' to whom the word of God came--and the Scripture cannot be broken--
[BBE] If he said they were gods, to whom the word of God came (and the Writings may not be broken),
[LASV] If he called them gods, unto whom the word of God came (and the scripture cannot be broken),
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[KJV] Say ye of him, whom the Father hath sanctified, and sent into the world, Thou blasphemest; because I said,
[ am the Son of God?

[NIV] what about the one whom the Father set apart as his very own and sent into the world? Why then do you]
accuse me of blasphemy because I said, "I am God's Son'?

[ BBE1Do you say of him whom the Father made holy and sent into the wotld, Your words are evil; because I said,
[ am God's Son?

[ASV] say ye of him, whom the Father sanctified and sent into the world, Thou blasphemest; because I said, I amj
the Son of God?
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[B#RF ) REAREERINE, FIIBARER.

[BEAR] BERIMIBRIKTE, FITMABER;

[ RR] MRRBOIARRIEL, FRIIRAEER.
[ARAE] WRBRARMBRIGERNE, FRITRALER;

[AARRR] WRBAHZHHE T, RITRABAEGR.

[KJV] If I do not the works of my Father, believe me not.

[NIV] Do not believe me unless I do what my Father does.

[BBE] If I am not doing the works of my Father, do not have belief in me;
LASV] If I do not the works of my Father, believe me not.
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[KJV1But if I do, though ye believe not me, believe the works: that ye may know, and believe, that the Father is i:I

me, and I in him.

[NIV] But if I do it, even though you do not believe me, believe the miracles, that you may know and understan
that the Father is in me, and I in the Father."

[BBE] But if I am doing them, then have belief in the works even if you have no belief in me; so that you may see
clearly and be certain that the Father is in me and I am in the Father.

[ASV] But if T do them, though ye believe not me, believe the works: that ye may know and understand that the
Father is in me, and I in the Father.
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[KJV] Therefore they sought again to take him: but he escaped out of their hand,
[NIV] Again they tried to seize him, but he escaped their grasp.

[BBE] Then again they made an attempt to take him; but he got away from them.
[ASV] They sought again to take him: and he went forth out of their hand.
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[KJV1 And went away again beyond Jordan into the place where John at first baptized; and there he abode.
[NIV] Then Jesus went back across the Jordan to the place where John had been baptizing in the early days. Here
he stayed

[BBE] And he went again to the other side of the Jordan, to the place where John first gave baptism; and he was
there for a time.

[ASV] And he went away again beyond the Jordan into the place where John was at the first baptizing; and there
be abode.
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[KJV] And many resorted unto him, and said, John did no miracle: but all things that John spake of this man were;
true.,

[NIV] and many people came to him. They said, "Though John never performed a miraculous sign, all that John
said about this man was true."

[BBE] And a great number of people came to him, saying, John did no sign: but everything John said of this manj
Wwas true.

[ASV] And many came unto him; and they said, John indeed did no sign: but all things whatsoever John spake of
this man were true.
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[KJV] And many believed on him there.

[NIV] And in that place many believed in Jesus.
[BBE] And a number came to have faith in him there.
[ASV] And many believed on him there.




